Amnenuiickuit a3vik ¢ puryapamu Kpyznozo cmona

King Arthur (Koposs Aptyp)
Tales of the Round Table (JIerenasr Kpyrioro croia)
Edited by Andrew Lang (rox penakueii Dujpio JIsnra)
Illustrated by H. J. Ford (umumoctpuposano I'. ®opaom)

1902

Knury amantuposan Aunpen Epemun

Memoo umenus Unvu @panka

The Drawing of the Sword

(U3Bneuenue meua; to draw — mawumo, 6oniouums, msHyms, GbIMACKUBAMb,

8bLOEPSUBAND)

LONG, long ago (maBubsiM-gaBHO; 10N — Onunnbiii; doncutl, npoooX#CUmMenbHbIlL,
ago — momy nazao), after Uther Pendragon died (mocie /roro/, kak Ytep
[Ternparon ymep), there was no King in Britain (#e 0110 koposst B bpuranumu; to
be — 6wims, cywecmesosams), and every Knight hoped to seize the crown for

himself (v kaxnplii peillapp HagesJCAd 3aXBaTUTh KOPOHY cebe = 3aBiIajeTh
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KOpOHOH; {0 Seize — xeamamv, 3axeamwvieamv, 3aenradesams). The country was
like to fare ill (crpane rposmma kartactpoda; like — nodobuwll, noxoorcuil;
sosmodicHblil, eeposimubiil; they are like to meet again — onu, seposmno, ewe
scmpemsamcs, t0 fare — owcumo, noowcusamo, uomu /o swcusnu/; il — bonvnou,
nioxou, OypHou, nioxo, nebraconpusmuo, to fare ill — une umems ycnexa,
mepnems neyoauy: he fares ill — on nnoxo srcusem, y neeo sce ouenv neyoaumno
crnoxcunocwy) When laws were broken on every side (3akoHbI HapyIIaaIuch BCEMH:
«C KaXI0U CTOPOHBI»; When — koeda, 6 mo epems kak; t0 break — romamo/cs/;
pazousamu/cs/; napyuiame /nopsoox/, nepecmynams /3axon/), and the corn which
was to give the poor bread (u 3epHo, KOTOpPOE TOKHO OBLIO JaTh XJI€0 = cmams
xnebom s O€THSAKOB; COrN — 3zepro, 3ephosvie xaeba; to be to /do smth./ —
ObIMb D0NAHCHBIM /COeNamb Umo-1ubo/; POOr — 6edHblil; mMaroumywut, the poor —
beonvle, beonaxu, neumywue) Was trodden underfoot (BeiranTeiBanocs; to tread —
cmynamo, wazamos,; monmams,; Uunderfoot — noo nocamu, foot — noea lemynusl),
and there was none to bring the evildoer to justice (u Hexomy OBUIO TNpenaTh
370JICEB Cyay; NONe — wHuxkmo, Hu o0oun uenosek; 10 bring — npunocumo,
oocmasnams, justice — cnpaseonusocmov, npasocyoue; t0 bring to justice —
npedams 8 pPYKU 3aKOHA/npedams NpaGoCyoOuro, npusiedvb K  CyO0eOHOU
omeemcmeennocmu, omoams noo cyo, evil — 3zno; epeo; t0 do — oeramp,

cosepuiams, meopums; eVildoer — znooeii, necoosii, npecmynnux).

drawing [ dro:1n], sword [so:d], knight [nait], seize [si:z], crown [kravn], law

[1o:], evildoer [ i:v(o)l du:a]
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LONG, long ago, after Uther Pendragon died, there was no King in Britain, and
every Knight hoped to seize the crown for himself. The country was like to fare ill
when laws were broken on every side, and the corn which was to give the poor

bread was trodden underfoot, and there was none to bring the evildoer to justice.

Then, when things were at their worst (1 BoT, kora jena cranu xyxe Hekyaa; then
— moeoa, 6 mo epemst; 3amem; thing — eewwn, npeomem; deno, o6cmosmenbcmeo,
cayuaii; nonodicenue oen; WOrst — nauxyowuit; camwiii nioxoi; at one's worst — ¢
camotl nioxoi cmopousl; xysce nexyoa), came forth Merlin the magician (sBusics
MepauH, dapojei; t0 come — npuxooums; npueszdicamnv, npubdbvieams; forth —
enepeo, oanvuie; to come forth — ewvicmynume [c npeonoswcenuem, sasenenueml,
noAGIAMbCA, 603HUKAmMb, Magician — eonwebnuxk, mae, uapooeti; magic —
sonueocmeo, maeusi), and fast he rode to the place (i GsicTpo Mockakai B TO MECTO
= myoa; to ride — e30ums eepxom; ckaxams; place — mecmo, 2opoo, mecmeuxo;
Inacenennwiul nynxm) where the Archbishop of Canterbury had his dwelling (rme
xwun apxuenuckon Kenrepoeputickwii; to have — umems, oboraoams; dwelling —
orcunuuge, dom; mecmoxcumenbcmeo; 10 dwell — oxcums, o6umams). And they took
counsel together (u BmecTe oHu nepkanu coBeT; to take — oOpamw, xéamamo;
npunumams; counsel — obcyorcoenue, cosewanue; cosem; to take counsel —
cosemosamucsi: «opams cosemy), and agreed that all the lords and gentlemen of
Britain (u pemmuin, 4ro Bcem JiopjaaM W JaBOpsiHam bpurtanuu; t0 agree —

Mynvmussvixosoti npoexm Hnou @panka wWww.franklang.ru 3




coenawamucs; 0ocosapueamscsi; gentleman — ooicenmavmen; uenosex 3Hamuo2o
npoucxocoenus, osopsanur) should ride to London and meet on Christmas Day
(cnenyer mpuObITE B JIOHZOH M BCTpETHUTHhCS B JeHb Pokmectsa; should —
MOOANbHYBIL 21A20N; Ynompeoasemcs OISl 8bIPANCEHUSL MOPAIbHO20 00124 UNU
co6ema u umeem 6 MOM CIyHae 3HAYEHUE «OOJNCEHY», «Cledyemy, «Cledo8ao
owb1»), Nnow at hand (/xoropsrit/ npubamkaics; at hand — noo pykoi, 6ausko; na
nocy), in the Great Church (B rnaBuoii nepksu; great — oonvuioil, ocpomuvlil,
senuxuil; the Great Church — esozmooicno, cobop Ces. Ilasna X1-XIll ss.,
ceopesuutl 60 epemsi nodcapa 1666). So this was done (tak u cienaim: «Tak ObLIO
cnenanoy; to do). And on Christmas morning (1 B poxaectBeHcKoe yTpo), as they
left the church (Beixoms u3 uepkBu; as — koeda, ¢ mo eépems kax, to leave —
nokuoams, yxooums, yeszscams), they saw in the churchyard a large stone (ouu
YBHIEIU B IIEPKOBHOM JBOpe 00JbINON KaMeHb; t0 see; church — yepkoss; yard
— 0eop; churchyard — yeprosnoe knaobuwe, nococm, /ycm./ yepkoemnwiii 080p),
and on it a bar of steel (a na Hem cransHOU Opyc: «Opyc u3 cramm»; bar — xycox,
opyc/ok/), and in the steel a naked sword was held (1 B /6pyce u3/ cranu Topuai
oOHaxeHHBI Med; haked — coawi, wHacou; obuacxcennviti; 10 hold —
oeporcamu/cs1/; yoepacusamu/cs/), and about it was written in letters of gold (a
BOKPYT OBLIO HAIMCAHO 30JI0ThIMH OykBamu; about — eoxpye, kpyeom, oxono, t0
write; gold — zo10mo; ueem zonoma, zonomucmeiti ysem), "\Whoso pulleth out this
sword (/Tot/, kT0 HM3BieuUeT ceir meu; Whoso = whoever — kmo 6w Hu, n0601L;
pulleth /yemapeswas ¢opma — 3-€ nuyo eduncmeennoe uucio nacmosiwyeo
spemenu/ = pull; to pull out — swvimackusams, evimscusams, uzenrekams) IS by
right of birth King of England (o npaBy poxieHust sijisieTcsi Kopojem AHIIINY;

birth — poowcoenue,; npoucxosicoenue).'

magician [ma’dz1f(a)n], counsel ["kavns(a)l], Christmas [ krismas], church

[tf3:t], naked [ neikid], written ['rit(2)n], England [ mglond]
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Then, when things were at their worst, came forth Merlin the magician, and fast he
rode to the place where the Archbishop of Canterbury had his dwelling. And they
took counsel together, and agreed that all the lords and gentlemen of Britain should
ride to London and meet on Christmas Day, now at hand, in the Great Church. So
this was done. And on Christmas morning, as they left the church, they saw in the
churchyard a large stone, and on it a bar of steel, and in the steel a naked sword
was held, and about it was written in letters of gold, "Whoso pulleth out this sword

is by right of birth King of England.’

They marvelled at these words (oxnu moauBuIUCE 3THM ciioBam; marvel — uydo,
ou6o; Heumo HeobvikHosennoe, samevamensroe), and called for the Archbishop (u
no3Baju apxuenuckorna; to call — zeams; npuszvisamo; to call for — zaxooumo [3a
yem-nubo, kem-nubol; mpebosams), and brought him into the place (u npusenu ero
Tyma: «B TO Mecto»; t0 bring — npunocums, npusosumo;, npusooums,
oocmasnsms) Where the stone stood (rme crosur kamens, to stand). Then those
Knights (torma te peimapu) who fain would be King (kotopbie 0xoTHO cTaiu Obl
KoposieM; Who — kmo; komopwiit; fain — oxomno, ¢ padocmoio, ¢ 20mosnocmwvio)
could not hold themselves back (ue cmoriu ynepxkarbes: «yaepxarb cebs»; 10
hold — oeparcams; 10 hold back — coeporcusamvlcal;, yoepocusamolcal), and they
tugged at the sword with all their might (u /cranu/ TsHyTH Med co Bcelt cBoeit
cuio = uzo ecex cun; to tUg — mawums, mauyms ¢ ycuiuem, oepeams; tug —
pvleok, manywee ycuiue, Might — moeywecmeo, moww; suepeus, cuna); but it
never stirred (Ho oH Jaxke He MIETOXHYJIICS, NEVEN — HUK020a; HU PA3Y; HUCKOILKO,
Hukoum obpazom [samoyuonanvro-ycunumenvnoel; 10 Stir — wesenumolcsl,
osueamwlcal). The Archbishop watched them in silence (apxuenuckon HaGrOMaT
3a HUMH MOJYa: «B MOJ4aHuu»; t0 watch — cmompems; creoumw; Silence —
muwuna; moryanue), but when they were faint from pulling he spoke (uo xorma
OHHM OCIIa0eNI OT BBITACKHUBAHUS = om Hanpsxcenus:, oH ckaszan, faint — ciabwuil,

ocnabeswuir; t0 speak):
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‘The man is not here who shall lift out that sword (31eck HeT denoBeka, KOTOPbIi
BBIHYJI ObI 3TOT Med; to lift out — noonumames; evinumams), nor do I know where
to find him (u s He 3Har0, r1e ero HalWTH; NOI — makoice He, Modice He; HUL... HU...;
ne... ne...). But this is my counsel (Ho BOT 4TO 5 TOCOBETYIO: «BOT MO COBET») —
that two Knights be chosen (utoOnl aBa peiliaps ObLIM BBIOpaHBI = BBIOEpPHUTE
nBOMX philapeii; to choose), good and true men (1OCTOMHBIX HaIEKHBIX JFOICH;
good — xopowuii; docmotinwiii, 006ponopsioounslil; true — sepmwiil, npasuibHbIL,
naoedxicnwiil [0pyel), to keep guard over the sword (oxpaHsaTh 3TOT Med: «IepKaTh
oxpaHy Hajg Medom»; t0 keep — odeporcams; yoepowcusams; guard — oxpana,

cmpadca; kapayn; 10 keep guard — cmosme na nocmy, necmu oxpany).'

archbishop [ a:tf"bifap], brought [bro:t], stirred [st3:d], counsel ["kavns(a)1],
true [tru:], guard [ga:d]

They marvelled at these words, and called for the Archbishop, and brought him
into the place where the stone stood. Then those Knights who fain would be King
could not hold themselves back, and they tugged at the sword with all their might;
but it never stirred. The Archbishop watched them in silence, but when they were

faint from pulling he spoke:

‘The man is not here who shall lift out that sword, nor do | know where to find him.
But this is my counsel — that two Knights be chosen, good and true men, to keep

guard over the sword.'

Thus it was done (tak u Obuto cnenano; thus — max, maxum obpaszom). But the
lords and gentlemen-at-arms cried out (Ho sopasl W OJArOPOHBIC BOWHBI-

/BCcaHUKKW/ BCKpUYaIIM; Man-at-arms — GouH, msicer0800pYHCEHHbIN BCAOHUK,
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arms — opyacue; goopyoicenue; 10 Cry OUt — GCKPUKHYMb, SPOMKO HCANOBAMBCSL,
npomecmosamy) that every man had a right (uto kaxxasiii umeeT npaso; to have) to
try to win the sword (mombITaThest 3aBiajeTh 3TUM MedoM; 0 WIN — nobedumes,
sblUcpamy, 3aciyxcums, 0obumovcs, 3asoesams), and they decided that on New
Year's Day (u onu pemmiu, uto B geHb HoBoro roza) a tournament should be held
(cnmeayer ycrpouth Typhup; to hold — odepowcams, yoepowcusams, ommeuams,
npazoHo8amv, NpPoBOOUMb /Kakou-1ubo npazonux, meponpusmue/), and any
Knight who would (u Bcsikuii peitiapb, KOTOpBIN moskesaet), Might enter the lists
(Mor mpuHSITE y4yactue, t0 enter — xodums,; 6HOCUMb 6 CHUCOK, BNUCHIBAMb /OIS
yuacmusi 6 COpeGHOsanuu, ucnelmanuu/; npunumames yuacmue; lists —
02opodcentoe mecmo, apena /mypuupa, cocmszanus/; list — kpatl, kpomka; t0

enter the lists — 6pocumo wuru npunsme 6v1306; yuacmeosamos 8 cocmsazaHuu Ul

mypuupe).

So on New Year's Day (1 Bot B /mepBriii/ nens Hosoro romaa), the Knights, as their
custom was (pslliapu, coryiacHo cBoemy o0ObI4aro), went to hear service in the
Great Church (otnpaBuinck Ha ciyx)0y: «IOCTYIIATh CIIY>KOY» B TIIABHOH IIEPKBHU;
to go; service — cuyocba; yeprosnoe bococayacenue) and after it was over (a
IoCJIe TOT0, KaKk OHAa 3aKOHYMIIACh; 10 be over — oxonuumscs, 3asepuumocs) they
met in the field to make ready for the tourney (onu BcTpeTHINCH Ha pUCTANIHIIE,
4TOOBI MPUTOTOBUTHCS K TypHHPY; t0 meet; field — none, nrowaoka, yuacmox /ons
Kakou-mbo yenu/; ready — 2omoswiil;, n0020MOGAEHHbIN, NPULOMOBIEHHDIIL).
Among them was a brave Knight called Sir Ector (cpeau Hux ObLIT OTBa)KHBINM
phIIIaph 110 UMEHH: «HA3bIBaeMBbIi» cap Dkrop; to call — z6amw, nazvisams), Who
brought with him Sir Kay, his son (kotopsrit nmpuBen ¢ coboii copa Kasi, cBoero
ceina; to bring), and Arthur, Kay's foster-brother (u Aptypa, mosogroro Opara
Kas; to foster — eocnumweieams /uyscoco pebenxa/; pacmums, nepedasamv

/pebenka/ na ocnumanue).
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tournament [ tvanamant], knight [nait], service ["s3:vis], brother [ brads]

Thus it was done. But the lords and gentlemen-at-arms cried out that every man
had a right to try to win the sword, and they decided that on New Year's Day a

tournament should be held, and any Knight who would, might enter the lists.

So on New Year's Day, the Knights, as their custom was, went to hear service in
the Great Church, and after it was over they met in the field to make ready for the
tourney. Among them was a brave Knight called Sir Ector, who brought with him

Sir Kay, his son, and Arthur, Kay's foster-brother.

Now Kay had unbuckled his sword the evening before (u BoT, Kaii orcTernyi cBoii
Med HaKaHyHe BeuepoM; NOW — cetiuac, menepb, 6om /6 Hauae npednoicetus/; t0
unbuckle — paccmezusams npsiocky, 3acmeosicky; omcmecusams; buckle —
npsiocka; before — oo, panvuie Ino spemenul), and in his haste to be at the tourney
(u /maxomsce/ B cremike = Toporsick Ha Typuup) had forgotten to put it on again
(3a0buT MpUCTETHYTH €ro cHoBa, t0 forget; to put on — naodesamw), and he begged
Arthur to ride back and fetch it for him (1 on monpocun Aptypa che3auTh TOMOIA:
«00paTHO» M MPUHECTH €My MeU: IIPUHECTH ero s Heroy; to fetch — /exooume
ul npunecmu, npusecmu). But when Arthur reached the house the door was locked
(o xorma Aptyp moOpaics g0 moma, aBeph Oblaa 3amepra; to reach —
docmueams; doeszdxcams; dobupamucs), for the women had gone out to see the
tourney (ocKoJIbKY KEHIIMMHBI YIIUTA TOCMOTPETh TYpHHP; t0 O OUt — 6urxodumo
luz nomewenusl), and though Arthur tried his best to get in he could not (1, xoTs
ApTyp TBITAICS U30 BCEX CHII MOMACTh BHYTPh, OH HE cymen /3Toro cuenarts/; to
try/do one’s best — coeramev 6ce om cebs 3asucsuee; npuroONHCUMb MAKCUMYM
yeunuit; best — ayuwmir; 10 get in — exooums, enezams). Then he rode away in
great anger (torja oH Tockakaj Mmpoub B cHiIbHOM THeBe; t0 ride), and said to

himself (1 cxazan cebe):
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'‘Kay shall not be without a sword this day (Kaii ve gomken ocrathes 0e3 Meua
cerojaus: «B 31oT neHb»). | will take that sword in the churchyard (s Bozemy TOT

MeY ¢ IIepKOBHOTO JBopa), and give it to him (1 otmam «ero» emy).'

evening ["i:vnin], house [havs], door [do:], though [dav], churchyard ["t[3:tfja:d]

Now Kay had unbuckled his sword the evening before, and in his haste to be at the
tourney had forgotten to put it on again, and he begged Arthur to ride back and
fetch it for him. But when Arthur reached the house the door was locked, for the
women had gone out to see the tourney, and though Arthur tried his best to get in

he could not. Then he rode away in great anger, and said to himself:

'‘Kay shall not be without a sword this day. | will take that sword in the churchyard,

and give it to him.’

And he galloped fast (1 on mockakan Bo Bech omop; to gallop — ckaxame,
Hecmucy 2anonom; gallop — eanon, 6vicmpas e3oa; fast — cropuuil, bvicmpurii,
owicmpo, ckopo) till he reached the gate of the churchyard (nioka we noctur Bopor
1iepkoBHOTO JBOpa). Here he jumped down (tam on cockouwmn /c cemal; to jump —
npwicams, ckakams; down — enuz) and tied his horse tightly to a tree (u xpenko
npuBs3ad KoHA K jepeBy; tight — myeo 3assazanmeiii, myeou,; xpenxuit), then,
running up to the stone (3arem, mojxdekap Kk kamHio; t0 run Up — noodwescams,
nooxooums; 10 run — oearcams), he seized the handle of the sword (on cxBatuics
3a pykosTh Meva), and drew it easily out (u yierko BeITammmi ero; to draw; easy —
neckutl; nooamauewiii); afterwards he mounted his horse again (rmorom ox cHoBa
cen Ha koHs, afterwards — enocreocmeuu, nomom, nosoce; to mount —

830Upamucs, 6ocxooums, caoumucs /na aowaos, 6 ceonol), and delivered the
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sword to Sir Kay (u mpue3 meu capy Karo; to deliver — oocmasnamo;
nepedasams, epyuams). The moment Sir Kay saw the sword (B ToT mur, kak c3p
Kaii yBugen meu = edsa cop Kaii yeuzen meu) he knew it was not his own (ou
noHs1, /uto/ 310 He ero /kmmHOK/; 10 Know; own — ceoii, coocmeennwiii), but the
sword of the stone (a meu u3 kamus), and he sought out his father Sir Ector (on
pasbICKajl CBOETO OTIa, capa Dkropa; to seek out — pasvickams, omwvickams), and

said to him (u ckazan emy):

'Sir, this is the sword of the stone (cap, aTo meu u3 kamus), therefore | am the
rightful King (cnemoBarensHo, s SIBISIOCh 3aKOHHBIM KopoiieM; therefore — no
amoul npuuuHe; 8ciedcmeue dmo2o; ciedosamenvho; right — npaso; npasoma,

CNpaseodIu8oCmy; Npaswlil, NPASUIbHBIIL, CNPABCOIUBDILLL)."

mounted ["'mavntid], delivered [d1”livad], moment [ 'mavmant], sought [so:t]

And he galloped fast till he reached the gate of the churchyard. Here he jumped
down and tied his horse tightly to a tree, then, running up to the stone, he seized
the handle of the sword, and drew it easily out; afterwards he mounted his horse
again, and delivered the sword to Sir Kay. The moment Sir Kay saw the sword he
knew it was not his own, but the sword of the stone, and he sought out his father

Sir Ector, and said to him:

'Sir, this is the sword of the stone, therefore | am the rightful King.'

Sir Ector made no answer (cap Dkrop Huuero He orBeTwi; t0 make — oderamo;
answer — omeem), but signed to Kay and Arthur to follow him (xo cnenan Karo u
ApTypy 3HaK ciie1oBaTh 3a HUM; t0 SigN — ewvipasicams dcecmom; nooasams 3HAK,

sign — swuax, ocecm; cuenan), and they all three went back to the church (u onn
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BTPOEM BEPHYJIHCh B IIEPKOBB; t0 g0 back — sosepawamucs: «uomu obpammnoy).
Leaving their horses outside (octaBuB koneit cHapyxwu), they entered the choir
(onm momomuid K anTapro; Cholr — wyeprosmwili xop; mecmo xopa, KIupoc
ls036b1U1EHUE NO 0OCUM CMOpoHam anmapst OJisL neguux 80 8pemst bococyicerusil),
and here Sir Ector took a holy book (1 31echk cop DKTOpP B3sUI CBAIICHHYIO KHUT'Y,
to take) and bade Sir Kay swear (u Bemen copy Karo moxmsictbest /Ha Heill u
ckasarb/; 10 bid — npuxaszwieams; npocums; 10 SWear — xusicmocsi; npucseamo;
swear — xuamea; npucsiea) how he came by that sword (kak oH moaydusa 3TOT

med; to come by smth. — cayuatino naimu, namonxnymocs na wmo-1u60).

‘My brother Arthur gave it to me (moii 6pat Aptyp nan mHe ero; to give),' replied

Sir Kay (otsetui cap Kaii).

'‘How did you come by it (xax TeI ero namren = rae Tol ero B3si)?" asked Sir Ector,

turning to Arthur (cripocuit cap DkTop, MoBOpavuBasch K ApTypy).

'Sir," said Arthur, 'when | rode home for my brother's sword (koraa s mockakai
JIOMOH 3a Meuom moero Opata; to ride) | found no one to deliver it to me (s =e
Halea HUKOro, kro man Ol MHe ero; to find; to deliver — odocmaesname;
ouyuanvro epyuams, nepedasams, omoasams), and as | resolved he should not
be swordless (a mockonbKy s permi, 4To OH He ocTaHeTcs 0e3 meya; to resolve —
peuwiams, npurumams peuierue, -less — 6ez: moonless — beznyunwiii; shapeless —
vecchopmennwir) | thought of the sword in this stone (To moayman o Mmede B kaMmHe;

to think), and I pulled it out (s BEITaIMT €r0).'

answer [“a:nsa], choir ["kwais], replied [r1”plaid], resolved [r1"zplvd]

Sir Ector made no answer, but signed to Kay and Arthur to follow him, and they all

three went back to the church. Leaving their horses outside, they entered the choir,
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and here Sir Ector took a holy book and bade Sir Kay swear how he came by that
sword.

‘My brother Arthur gave it to me, replied Sir Kay.
‘How did you come by it?" asked Sir Ector, turning to Arthur.

'Sir,' said Arthur, ‘when | rode home for my brother's sword | found no one to
deliver it to me, and as | resolved he should not be swordless | thought of the

sword in this stone, and | pulled it out.’
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‘Were any Knights present (Obut u Tam KTO-JIMOO W3 phIApEN: «KaKue-I00
peitiapuy; t0 be present — npucymemeosams, umems mecmo) when you did this

(korma ThI crenan 3710)?" asked Sir Ector.

‘No, none (uet, nukTo)," said Arthur.
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‘Then it is you (3mauuT, mmenno Thi1),' said Sir Ector, ‘who are the rightful King of

this land (3akoHHBIN KOPOJIb 3TOM cTpanbl; land — zews; cmpana, cocyoapemeo).'

‘But why am | the King (1o modemy st koposs)?' inquired Arthur (cripocun Aptyp;

to inquire — oceedomasamuvcs, CnpasIAMbCsL, CRPAULUBAND ).

'‘Because," answered Sir Ector (motomy uTto, — otBeTHI ¢3p Dkrop), 'this Is an
enchanted sword (ato BosmeOHBIH Meu; enchanted —  ouaposannwiii,
3A60PONCEHHBII,;  3AKOJIO08AHHBIU,  60AWeOnbIl, Mmacudeckutl; 10 enchant —
ouaposwvleams, Hadensims eonuednou cunotr), and no man could draw it (u HukTO:
«HU OJIMH YeJIOBEK» He MOT BhITAmuTh ero) but he who was born a King (kpome
TOT0, KTO «ObUI» poskaeH koposewm). Therefore put the sword back into the stone
(moaTomy BIOXKM Meu oOpaTtHO B kameHb), and let me see you take it out (u

TI03BOJIb MHE YBH/JIETh, /Kak/ ThI BHITAIIIHIIE €T0)."

present ["prez(a)nt], inquired [in"kwartad], because [b1"kpz], enchanted

[1n"tfa:ntid]

‘Were any Knights present when you did this?" asked Sir Ector.

'No, none," said Arthur.

‘Then it is you,' said Sir Ector, 'who are the rightful King of this land.’
'‘But why am | the King?' inquired Arthur.

'Because,' answered Sir Ector, 'this is an enchanted sword, and no man could draw
it but he who was born a King. Therefore put the sword back into the stone, and let

me see you take it out.'
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‘That is soon done (3to mpocTo/OBICTPO «cAeNaThy = JeJI0 HEXHTpoe, SO0N —
ckopo; bvicmpo),' said Arthur, replacing the sword (ckaszam Aptyp, BCOBBIBas Med
obparHo; to replace — nomewams, 6osspawame odpamno Ina mecmol), and Sir
Ector himself tried to draw it (n cop DxTop cam mombITancs BRITAIIMTE €ro), but he

could not (1o He cmor).

‘Now it is your turn (temeps TBOst ouepessn),” he said to Sir Kay (ckazan on capy
Karo), but Sir Kay fared no better than his father (no cop Kaii npeycnen /B Tom/
HUYYTh HE JIy4Yllle = He 6Ooiabuie CBOETO OTHA: «4eM ero oreiy; to fare —
nosxcusamn;, npeycnesams, oocmueams pesyismama), though he tugged with all
his might and main (xots tsHyT n30 Beex cmit, With might and main — wuszo eceti

CUTBL, U30 BCell MOYU, He wjads cul; MaiN — gusuueckas cuna, Moww).

‘Now you, Arthur (a teneps To1, ApTyp),” and Arthur pulled it out as easily (u
ApTtyp BeITamia Meu Tak jerko) as if it had been lying in its sheath (ciosro ToT
JIeKa B «CBOMX» HOXHaX; as If — croeno, xax 6yomo), and as he did so (u xorma
o caenan 31o) Sir Ector and Sir Kay sank on their knees before him (cap Dxrop u

cap Kaii ymanu Ha kojenu nepea HuM; to Sink — onyckamwcs).

replacing [r1’pleisin], turn [t3:n], sheath [[i:0], knee [ni:]

‘That is soon done,’ said Arthur, replacing the sword, and Sir Ector himself tried to

draw it, but he could not.

‘Now it is your turn,' he said to Sir Kay, but Sir Kay fared no better than his father,
though he tugged with all his might and main.

‘Now you, Arthur," and Arthur pulled it out as easily as if it had been lying in its

sheath, and as he did so Sir Ector and Sir Kay sank on their knees before him.
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‘Why do you, my father and brother (rouemy BbI, oTen moit u O6pat), kneel to me
(mpexnonsiere  kosieHu mepeno MHou; to  kneel — mpexnomsme  konenu,
cmanosumocs Ha konenu)?  asked Arthur in surprise (cmpocun Aptyp B

U3YMIICHHUN).

‘Nay, nay, my lord (uer, ner, moii rocrnoaun),” answered Sir Ector, 'l was never
your father (s BoBce He oTelr Bam: «s1 Hukorja /He/ Obul Bammm otiom»), though
till to-day | did not know (xots 10 cerojausmHero JaHs s He 3HaI) WhO your father
really was (kem Ha camom jene Obur Bami orter). You are the son of Uther
Pendragon (el cein YTepa [lenaparona), and you were brought to me (Bac npunec
KO MHE: «BBI OBLIM IPUHECEHBI KO MHEy»; {0 bring) when you were born by Merlin
himself (korzma BeI poawmucs = nocie saueco posxcoenusi, cam Mepaus; to bear —
HOCUmMb, poxcoams, npouszeooums Ha ceéem), Who promised that when the time
came (kotopbld mooOerman, 4ro, korya npuuet Bpems; to come) | should know
from whom you sprang (s y3Haro, deii Bbl OTIPBICK; SPring — Hauano, ucmouHux,
npoucxodcoenue; 10 spring from — é6pamo nauano, npoucxooumo luz xaxoi-mub60o
Cpeowil; umemn npoucxoxcoenue lom xoco-nmubolueco-nuool). And now it has been
revealed to me (u Temeppr 3TO OTKpwUIOCH MHe; tO reveal — omkpwisamo;

pazobnavams,; 0OHAPYHCUBAMb, NOKAZbIEAMD ).

kneel [ni:1], surprise [sa praiz], revealed [r1"vi:ld]

'‘Why do you, my father and brother, kneel to me?' asked Arthur in surprise.

‘Nay, nay, my lord," answered Sir Ector, 'l was never your father, though till to-day
| did not know who your father really was. You are the son of Uther Pendragon,

and you were brought to me when you were born by Merlin himself, who promised
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that when the time came | should know from whom you sprang. And now it has

been revealed to me.'

But when Arthur heard (1o xorma Aptyp yeasiman; to hear) that Sir Ector was not
his father (uto cap Dxrop He ero orerr), he wept bitterly (on ropeko 3armnakar; to

weep; bitter — copwbruii, myuumenvhuwiil).

'If I am King (ecm st kopouis),' he said at last (ckazan on Hakownen), 'l ask what you
will (s cipammmBaro = ckaswcume mne, yero Bel xenaere), and | shall not fail you (u
1 He oTkaxy Bam; to fail — we coOwvisamvcsa, obmanvieams oowcuoanus, ne
yoasamwcs, He ucnoiHums, He coerams). For to you, and to my lady and mother
(mMockoJIbKY BaM M MoeH rocroske u matepu), | owe more than to anyone in the
world (s o0s3an Goiblie, yeM KoMy-IuOO BO /Bcem/ mupe; t0 owe — oOwvimob
OOJHCHBIM /KOMY-TUO0/; 6bimb 6 0012y /neped Kem-1ubo/; buime 0bs3annvim), for
she loved me and treated me as her son (160 ona m00KIa MEHS ¥ BOCIIHTHIBAJIA

KaK cBoero ceiHa; to treat — oopawamocs, 06xooumscs).'

'Sir,' replied Sir Ector (cap, — otBetni cap Dxrop), ‘| only ask that you will make
your foster-brother, Sir Kay (s nporry nuiiib, 9To0bl BBl CHCTATN = HAZHAYUIU
Balero moJjiouHoro Opara, capa Kas), Seneschal of all your lands (cenemanem
BCEX BalllUX 3eMellb; Seneschal — cenewans, enasnoiil ynpasusiiowuii 080pYoS8bIM

XO3SUCMBOM /NOYEMHASL OOAHCHOCTD/)."

‘That | will readily (310 s oxortHo /ucnonuto/; readily — oxommno, dvicmpo, ¢
comosHocmuio; nezko),” answered Arthur," and while he and | live (u moka msr ¢
HUM JKUBBIL: «kuBeM»; While — noxa, ¢ mo epems rkax) no other shall fill that office
(HuKTO Apyrou He 3aimeT 310 Mecto; to fill — sanoanamu/cs/; 3anumame /mecmo,
nocm, OO0JNNCHOCMb, UCHOIHAMb me uiu unvle obszannocmu/; office — nocm,

0oICcHOCIb, CyJcha).'
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seneschal ["senif(2)1], mother ["'mada], owe [av], ask [a:sk], readily ["redili]

But when Arthur heard that Sir Ector was not his father, he wept bitterly.

'If I am King,' he said at last, 'l ask what you will, and | shall not fail you. For to
you, and to my lady and mother, | owe more than to anyone in the world, for she

loved me and treated me as her son.'

‘Sir," replied Sir Ector, 'l only ask that you will make your foster-brother, Sir Kay,

Seneschal of all your lands.'

‘That | will readily," answered Arthur,' and while he and | live no other shall fill
that office.’

Sir Ector then bade them seek out the Archbishop with him (torma cap Dxrop
BeJe MM OTBICKATh ApXHMENMHCKONMa C HUM = 6ceM Mpoum OMmMApaéumvCs K
apxuenuckony; to bid), and they told him all (1 onu pacckasanu emy Bce; to tell)
that had happened concerning the sword (uro ciaydmiocs kacatenbHO Meya; to
concern — szampazcusames, kacamocs, umems omuowernue), Which Arthur had left

standing in the stone (kotopsiii ApTyp octasui /ctosTh/ B kamue; to leave).

And on the Twelfth Day the Knights and Barons came again (u B nexs Kperenust
[locriogHst peiiapu U O6apoHbl coOpanuck BHOBB, Twelfth Day: «dsenadyamuiii
Ooenvy — Kpewenue I'ocnoone, bozosenenue /yepkosHwili npazoHux 6 namsams o
saeneHuyu Xpucma A3bI4YHUKAM, OmMedaemcs: 3anaoublMu Xpucmuanamu 6 SHeaps,
Ha Osenaoyamulil Oens nocie Poscoecmea/), but none could draw it out but Arthur
(HO HMKTO HE CyMeJT BBITAIUTEL Med, kKpome Aptypa). When they saw this (ysuies
s70; to see), many of the Barons became angry and cried out (mHOrMe GapoHbI
pa3THEBAIKCh: «CTAJU CEPIUTHIMI/THEBHBIMUY | 3aKkpuuanu; to become) that they

would never own a boy for King (uto HuKOI/a He NMPU3HAIOT CBOMM KOPOJIEM
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MaJbYMIIKY; 10 OWN — eradems, npuznasams /ceoum/) Whose blood was no better
than their own (ube mpoucxokaeHue He ydine ux cooctsenHoro; blood — xposs,
npoucxodcoenue, poo, pooosumocms). SO it was agreed to wait till Candlemas
(3atem ObUIO pemieHo moaoxaark o Cperenuss [ocmomms; Candlemas —
Cpemenue [ocnooue /npazonyemcs 2 eepansi;, 6 HEKOMOPbIX AHSTUKAHCKUX
uepksax ommeuaemcst biacocioseHuem copsauux ceevetl/; candle — ceeua), when
more Knights might be there (xorma Oyzer eme 6osbire peitapeit), and meanwhile
the same two men (a tem BpemeHeM Te ke jBa yeinoBeka) Who had been chosen
before (xoToprie ObuTH BEIOpaH®I panbiie; to choose) watched the sword night and
day (cTopokmiu Me4 JHEM M HOublo; t0 watch — cmompems, nabmooams,
Kapaynums,; cmopodcums, oxpansms); but at Candlemas it was the same thing (xo
Ha Cperenue ciydmiioch To e camoe; thing — sews, deno, ciyuaii), and at Easter

(u Ha Ilacxy /Toxe/).

concerning [kan’s3:nin], baron ['baeran], blood [blad], Easter [ i:sta]

Sir Ector then bade them seek out the Archbishop with him, and they told him all
that had happened concerning the sword, which Arthur had left standing in the

stone.

And on the Twelfth Day the Knights and Barons came again, but none could draw
it out but Arthur. When they saw this, many of the Barons became angry and cried
out that they would never own a boy for King whose blood was no better than their
own. So it was agreed to wait till Candlemas, when more Knights might be there,
and meanwhile the same two men who had been chosen before watched the sword

night and day; but at Candlemas it was the same thing, and at Easter.

And when Pentecost came (a korma Hactanm TpouibiH JeHb, Pentecost —
Ilsmuoecsamuuya, Tpouya, Tpouyvin Oenv Inpazonyemcs na namuodecsmolil OeHb
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nocne Ilacxu — ceobmoe sockpecenvel), the common people who were present
(mpocThie oM, OBIBIIME TaM: «KOTOPBIE OBLIM MPUCYTCTBOBABIIUMUY), and saw
Arthur pull out the sword (u BumeBmme: «BuaeaN», Kak APTyp BBITAIIKI Med),
cried with one voice (Bckpudaiay B OJWH TOJIOC: «OJHUM Tojiocom»; t0 cry —
kpuuams,; eonums) that he was their King (uro on — ux xopoJs), and they would
kill any man (u oum yostoT smoboro) who said differently (xro ckaxer mnaue;
different — opyeoir, omnuuneiir). Then rich and poor fell on their knees before him
(1 Torma Oorateie u OeHbIC yianu Ha koseHu nepen Hum; to fall), and Arthur took
the sword (u Aptyp B3s1 meu; to take) and offered it upon the altar (u Bozmosxwn
ero Ha anrapp, to offer — npeodracamv; npunocumev e ocepmey) Where the
Archbishop stood (rae crosn apxuenuckor; to stand), and the best man that was
there made him Knight (i HammocroitHeWIni YeoBeK, KOTOPBIA ObUT TaM = u3
npucymcemeyiowux TOCBATHI ero B peinapu; t0 make — oerams). After that the
crown was put on his head (mocie sToro KopoHa OblIa BO3JI0KEHA HA €ro TOJIOBY),
and he swore to his lords and commons (1 OH MOKJSUICS CBOMM JIOpAAM H
npocToioauHaM; t0 swear; common — obwutl, 6ceobwull; 0ObIKHOBEHMHUIIL
npocmoti) that he would be a true King (uro OyaeT UCTHHHBIM Koposiem; true —
sepublil, npasuibhbslil;, yecmusiil; ucmunnsiil), and would do them justice all the
days of his life (u OymeT mocTynaTh ¢ HUMHU 1O CHPABEAJIMBOCTH 10 KOHIIA THEH

CBOUX: «BCE€ THU CBOEH KH3HN).

differently [ dif(a)rantli], altar ["2:1ta], crown [krauvn], true [tru:]

And when Pentecost came, the common people who were present, and saw Arthur
pull out the sword, cried with one voice that he was their King, and they would kill
any man who said differently. Then rich and poor fell on their knees before him,
and Arthur took the sword and offered it upon the altar where the Archbishop

stood, and the best man that was there made him Knight. After that the crown was
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put on his head, and he swore to his lords and commons that he would be a true

King, and would do them justice all the days of his life.

30ecby monvbko HebONbULON PpacMeHm KHUSU.

Tonnocmuio kHuzy modxcro kynums Ha catime WWW.franklang.ru ¢
COOmMBemcmayrouiem A3blIK08OM pazoeie (AHIUUCKULL A3bIK), 8 noopaszoee
«Texcmul Ha anenutickom A3viKe, A0aNMUPoOsanHvle no memody umeHus Mnvu
Dpankar
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